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D E C R E T E  SI  L E G I
PREŞEDINTELE ROMÂNIEI

D E C R E T
privind supunerea spre ratificare Parlamentului a Acordului dintre România 
şi Republica Federală Germania privind promovarea şi protejarea reciprocă 

a investiţiilor de capital şi a protocolului-anexă, semnate la Bonn la 25 iunie 1996
în temeiul art. 91 alin. (1) şi al art. 99 din Constituţia României, precum şi al art. 1 şi 4 din Legea nr. 4/1991 

privind încheierea şi ratificarea tratatelor,

Preşedintele României d e c r e t e a z ă :

Articol unic. — Se supune spre ratificare Parlamentului capital şi protocolul-anexă, semnate la Bonn la 25 iunie 
Acordul dintre România şi Republica Federală Germania 1996, şi se dispune publicarea prezentului decret în 
privind promovarea şi protejarea reciprocă a investiţiilor de Monitorul Oficial al României.

PREŞEDINTELE ROMÂNIEI 
EMIL CONSTANTINESCU

în temeiul art. 99 alin. (2) din 
Constituţia României, contrasemnăm 
acest decret.

PRIM-MINISTRU 
VICTOR CIORBEA

Bucureşti, 2 aprilie 1997.
Nr. 129.
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PARLAMENTUL ROMÂNIEI
C A M E R A  D E P U T A Ţ I L O R  S E N A T U L

L E G E
pentru ratificarea Acordului dintre România

şi Republica Federală Germania privind promovarea 
şi protejarea reciprocă a investiţiilor de capital 

şi a protocolului-anexă, semnate la Bonn la 25 iunie 1996

Parlamentul României adoptă prezenta lege.
Articol unic. — Se ratifică Acordul dintre România şi Republica 

Federală Germania privind promovarea şi protejarea reciprocă a investiţiilor 
de capital şi protocolul-anexă, semnate la Bonn la 25 iunie 1996.

Această lege a fost adoptată de Senat în şedinţa din 13 mai 1997, cu res
pectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituţia României.

PREŞEDINTELE SENATULUI 
PETRE ROMAN

Această lege a fost adoptată de Camera Deputaţilor în şedinţa din 23 iunie 
1997, cu respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituţia României.

p. PREŞEDINTELE CAMEREI DEPUTAŢILOR 
ANDREI IOAN CHILIMAN

Bucureşti, 9 iulie 1997.
Nr. 125.

A C O R D
între România şi Republica Federală Germania privind promovarea şi protejarea reciprocă a investiţiilor de capital

România şi Republica Federală Germania, denumite în cele ce urmează părţi contractante, 
în dorinţa de a intensifica cooperarea economică dintre cele două state,
preocupate să creeze condiţii favorabile pentru investiţiile de capital ale cetăţenilor sau societăţilor unui stat pe 

teritoriul celuilalt stat,
recunoscând că promovarea şi protejarea pe bază de acord a acestor investiţii de capital sunt menite să stimu

leze iniţiativa economică privată şi să conducă la creşterea 
au convenit cele ce urmează:

ARTICOLUL 1
în sensul prezentului acord:
(1) Noţiunea investiţii de capital cuprinde active de orice 

natură, investite de către cetăţeni sau societăţi ale unei 
părţi contractante pe teritoriul celeilalte părţi contractante, în 
conformitate cu legile şi reglementările acesteia din urmă, 
în special, dar nu exclusiv:

a) proprietatea asupra bunurilor mobile şi imobile, pre
cum şi alte drepturi reale, ca ipoteci şi drepturi de gaj;

b) drepturi de participaţie la societăţi, precum şi alte 
modalităţi de participare la societăţi;

c) drepturi de creanţe, care au fost utilizate pentru rea
lizarea unei valori economice, sau drepturi cu privire la 
prestaţii care au o valoare economică;

d) drepturi de proprietate intelectuală, cum ar fi, în spe
cial: drepturi de autor, brevete, modele utilitare, modele şi 
mostre industriale, mărci, nume comerciale, secrete de 
serviciu şi secrete comerciale, procedee tehnice, know-how 
şi goodwill;

e) concesiuni de drept public, inclusiv concesiuni de 
prospectare şi exploatare, precum şi alte drepturi conferite 
prin lege sau prin contract; orice modificare a formei în 
care vor fi plasate activele nu va afecta caracterul lor de 
investiţie de capital.

bunăstării ambelor popoare,

(2) Noţiunea venituri desemnează acele sume obţinute 
dintr-o investiţie de capital într-o perioadă de timp determi
nată, cum ar fi: cote-părţi din profit, dividende, dobânzi, 
redevenţe sau alte onorarii.

(3) Noţiunea cetăţean desemnează:
a) referitor la Republica Federală Germania:
— germani, în sensul legii fundamentale a Republicii 

Federale Germania;
b) referitor la România:
— persoanele fizice care, în conformitate cu legile şi 

reglementările române, sunt considerate a fi cetăţenii săi.
(4) Noţiunea societăţi desemnează:
a) referitor la Republica Federală Germania:
— orice persoană juridică, precum şi orice societate 

comercială sau orice altă societate sau asociaţie cu sau 
fără personalitate juridică, care îşi are sediul pe teritoriul 
Republicii Federale Germania, indiferent dacă activitatea 
sa este orientată sau nu spre obţinerea de profit;

b) referitor la România:
— orice persoană juridică constituită în conformitate cu 

legile şi reglementările româneşti şi având sediul în 
România.
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(5) Noţiunea teritoriu desemnează teritoriul fiecărei părţi 
contractante, inclusiv marea sa teritorială, aflată sub suve
ranitatea sa, precum şi zona economică exclusivă şi platoul 
continental, asupra cărora fiecare parte contractantă exer
cită drepturi suverane sau jurisdicţie în conformitate cu 
dreptul internaţional.

ARTICOLUL 2
(1) Fiecare parte contractantă va promova pe teritoriul 

său, pe cât posibil, investiţiile de capital ale cetăţenilor sau 
ale societăţilor celeilalte părţi contractante, va permite 
aceste investiţii de capital, în concordanţă cu legile şi 
reglementările sale, şi va emite autorizaţiile necesare aces
tora. Aceasta va trata investiţiile de capital, în fiecare caz 
în parte, în mod just şi echitabil.

(2) Nici o parte contractantă nu va afecta în nici un fel, 
prin măsuri arbitrare ori discriminatorii, administrarea, întreţi
nerea, folosirea sau exploatarea investiţiilor de capital ale 
cetăţenilor sau societăţilor celeilalte părţi contractante pe 
teritoriul său.

ARTICOLUL 3
(1) Fiecare parte contractantă va trata nu mai puţin 

favorabil, pe teritoriul său, investiţiile de capital care se află 
în proprietatea sau sub influenţa cetăţenilor sau societăţilor 
celeilalte părţi contractante decât investiţiile de capital ale 
propriilor cetăţeni şi societăţi sau decât investiţiile de capital 
ale cetăţenilor şi societăţilor unui stat terţ.

(2) Fiecare parte contractantă va trata pe cetăţenii sau 
societăţile celeilalte părţi contractante, cu privire la activita
tea lor legată de investiţiile de capital de pe teritoriul său, 
nu mai puţin favorabil decât pe propriii cetăţeni şi societăţi 
sau decât pe cetăţenii şi societăţile unui stat terţ.

(3) Acest tratament nu se referă la privilegiile pe care o 
parte contractantă le acordă cetăţenilor sau societăţilor unor 
terţe state, în virtutea calităţii lor de membru sau asociat 
al unei uniuni vamale sau economice, apartenenţei la o 
piaţă comună sau o zonă de comerţ liber ori la o organi
zaţie economică regională similară.

(4) Tratamentul acordat în acest articol nu se referă la 
facilităţile care se acordă de către o parte contractantă 
cetăţenilor sau societăţilor unor terţe state, în virtutea unei 
convenţii de evitare a dublei impuneri sau a oricărei alte 
înţelegeri privind probleme de impozitare.

ARTICOLUL 4
(1) Investiţiile de capital ale cetăţenilor sau societăţilor 

unei părţi contractante beneficiază, pe teritoriul celeilalte 
părţi contractante, de deplină protecţie şi securitate.

(2) Investiţiile de capital ale cetăţenilor sau societăţilor 
unei părţi contractante pot fi expropriate, naţionalizate sau 
supuse unor alte măsuri cu efect de expropriere sau naţio
nalizare, pe teritoriul celeilalte părţi contractante, numai 
pentru cauză de utilitate publică şi contra unei despăgubiri 
prompte, efective şi adecvate. Despăgubirea trebuie să 
corespundă valorii investiţiei expropriate, imediat înaintea 
momentului în care exproprierea, naţionalizarea sau orice 
altă măsură similară efectivă sau iminentă a devenit 
publică. Despăgubirea, stabilită în valută liber convertibilă şi 
liber transferabilă, trebuie acordată fără întârziere şi 
urmează să fie supusă plăţii de dobânzi până la momentul 
plăţii, la nivelul uzual al ratei dobânzii, practicat de bancă. 
Până cel târziu în momentul exproprierii, naţionalizării sau 
unor măsuri similare, vor fi prevăzute modalităţi adecvate 
pentru stabilirea şi plata despăgubirii. La cerere, legalitatea 
exproprierii, naţionalizării sau a unor măsuri similare, pre
cum şi cuantumul despăgubirii se vor examina pe calea 
unei proceduri legale.

(3) Cetăţenii sau societăţile unei părţi contractante, care 
suferă pierderi la investiţiile de capital efectuate pe teritoriul 
celeilalte părţi contractante, datorită războiului sau altor 
conflicte armate, revoluţiei, stării de necesitate naţională 
sau răscoalei, nu vor fi trataţi mai puţin favorabil, de către 
această parte contractantă, în ceea ce priveşte restituirea, 
compensarea, despăgubirea sau alte indemnizaţii, decât 
propriii săi cetăţeni sau propriile sale societăţi. Astfel de 
plăţi trebuie să fie liber transferabile.

(4) în ceea ce priveşte problemele reglementate de 
acest articol, cetăţenii sau societăţile unei părţi contractante 
beneficiază pe teritoriul celeilalte părţi contractante de trata
mentul naţiunii celei mai favorizate.

ARTICOLUL 5
Fiecare parte contractantă garantează cetăţenilor sau 

societăţilor celeilalte părţi contractante liberul transfer al 
plăţilor referitoare la investiţiile de capital, în special:

a) al capitalului şi al sumelor suplimentare pentru menţi
nerea sau extinderea investiţiei de capital;

b) al veniturilor;
c) pentru rambursarea împrumuturilor;
d) al sumelor rezultate ca urmare a lichidării totale sau 

parţiale sau înstrăinării investiţiei de capital;
e) al despăgubirilor prevăzute la art. 4.

ARTICOLUL 6
Dacă o parte contractantă efectuează plăţi cetăţenilor 

sau societăţilor sale, în baza unei garanţii, pentru investiţii 
de capital de pe teritoriul celeilalte părţi contractante, atunci 
această cealaltă parte contractantă recunoaşte, fără a 
aduce atingere drepturilor primei părţi contractante, conform 
art. 10, transferarea tuturor drepturilor sau pretenţiilor aces
tor cetăţeni sau societăţi, către prima parte contractantă, în 
virtutea legii sau în baza unui act juridic. De asemenea, 
cealaltă parte contractantă recunoaşte primei părţi contrac
tante intrarea în toate aceste drepturi sau pretenţii transfe
rate, pe care prima parte contractantă este îndreptăţită să 
le exercite în aceeaşi măsură ca şi predecesorii săi legali. 
Pentru transferul plăţilor pe baza drepturilor sau pretenţiilor 
transferate, sunt valabile, în mod corespunzător, art. 4 
paragrafele (2) şi (3) şi art. 5.

ARTICOLUL 7
(1) Transferurile, conform art. 4 paragrafele (2) şi (3), 

art. 5 şi 6, se vor efectua, fără întârziere, la cursul de 
schimb al pieţei, existent la data transferului, pentru tran
zacţii la vedere, în valuta în care se face transferul.

(2) în absenţa unei pieţe valutare, va fi utilizat fie ulti
mul curs aplicat investiţiilor străine directe, fie cursul de 
schimb cel mai recent utilizat de Fondul Monetar 
Internaţional pentru convertirea valutelor în Drepturi 
Speciale de Tragere, după cum este mai favorabil pentru 
investitor.

ARTICOLUL 8
(1) Dacă din legile şi reglementările unei părţi contrac

tante sau din obligaţii conforme dreptului internaţional, care 
există sau se vor stabili în viitor, în afara prezentului acord, 
între părţile contractante, rezultă o reglementare generală 
sau specială, prin care investiţiile de capital ale cetăţenilor 
sau societăţilor celeilalte părţi contractante beneficiază de 
un tratament mai favorabil decât cel stabilit prin prezentul 
acord, atunci această reglementare prevalează acordului de 
faţă.
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(2) Fiecare parte contractantă va respecta orice altă 
obligaţie pe care şi-a asumat-o în legătură cu investiţiile de 
capital ale cetăţenilor sau societăţilor celeilalte părţi con
tractante de pe teritoriul ei.

ARTICOLUL 9
Prezentul acord este valabil, de asemenea, pentru 

investiţiile de capital pe care cetăţenii sau societăţile unei 
părţi contractante le-au efectuat în conformitate cu legile şi 
reglementările celeilalte părţi contractante, pe teritoriul aces
teia, înainte de intrarea în vigoare a prezentului acord. 
Totuşi acordul nu se va aplica în cazul diferendelor apă
rute înainte de intrarea sa în vigoare. Acestea urmează să 
fie soluţionate în conformitate cu prevederile Acordului din
tre Republica Socialistă România şi Republica Federală 
Germania privind promovarea şi garantarea reciprocă a 
investiţiilor de capital, încheiat la Bucureşti la 12 octombrie 
1979. ’

ARTICOLUL 10
(1) Diferendele dintre părţile contractante cu privire la 

interpretarea şi aplicarea prezentului acord vor fi soluţio
nate, pe cât posibil, între Guvernele celor două părţi con
tractante, pe cale diplomatică.

(2) Dacă un diferend nu poate fi soluţionat în acest 
mod, atunci, la cererea uneia dintre părţile contractante, 
acesta va fi supus unui tribunal arbitrai.

(3) Tribunalul arbitrai se va constitui, de la caz la caz, 
fiecare parte contractantă numind un membru, iar cei doi 
membri vor cădea de acord asupra unui cetăţean al unui 
stat terţ, ca preşedinte, care va fi desemnat de către 
guvernele celor două părţi contractante. Membrii sunt numiţi 
în termen de două luni, iar preşedintele, în termen de 3 
luni de la data la care una dintre părţile contractante a 
făcut cunoscut celeilalte că doreşte să supună diferendul 
unui tribunal arbitrai.

(4) Dacă nu sunt respectate termenele prevăzute la 
paragraful (3), atunci, în lipsa unei alte înţelegeri, fiecare 
parte contractantă poate solicita preşedintelui Curţii 
Internaţionale de Justiţie să facă numirile necesare. Dacă 
preşedintele Curţii Internaţionale de Justiţie are cetăţenia 
uneia dintre părţile contractante sau dacă acesta este 
împiedicat, dintr-un alt motiv, să îşi exercite funcţia, 
atunci vicepreşedintele va face numirile necesare. Dacă 
vicepreşedintele are, de asemenea, cetăţenia uneia dintre 
cele două părţi contractante sau este şi el împiedicat, 
atunci numirile vor fi făcute de către acel membru al Curţii 
Internaţionale de Justiţie cu funcţia imediat următoare şi 
care nu deţine cetăţenia uneia dintre cele două părţi con
tractante.

(5) Tribunalul arbitrai hotărăşte cu majoritate de voturi. 
FHotărârile sale sunt obligatorii. Fiecare parte contractantă 
suportă cheltuielile pentru membrul numit de ea, precum şi 
pentru reprezentarea sa în procedura de arbitraj; cheltuie
lile pentru preşedinte, precum şi celelalte cheltuieli vor fi 
suportate în părţi egale de către ambele părţi contractante. 
Tribunalul arbitrai poate să hotărască asupra unei alte 
modalităţi de suportare a cheltuielilor. De altfel, tribunalul 
arbitrai îşi stabileşte propria sa procedură.

ARTICOLUL 11
(1) Diferendele referitoare la investiţiile de capital dintre 

o parte contractantă şi un cetăţean sau o societate a celei
lalte părţi contractante vor fi soluţionate, pe cât posibil, de 
părţile aflate în diferend, pe cale amiabilă.

(2) Dacă diferendul nu poate fi soluţionat, în sensul 
paragrafului (1), în termen de 6 luni de la data la care a 
fost făcut cunoscut de către una dintre cele două părţi 
aflate în diferend, atunci acesta va fi supus unei proceduri 
arbitrate, la cererea cetăţeanului sau a societăţii celeilalte 
părţi contractante. în măsura în care părţile aflate în dife
rend nu se înţeleg în privinţa altei proceduri, atunci dife
rendul va fi supus unei proceduri arbitrale, în cadrul 
Convenţiei din 18 martie 1965 pentru reglementarea dife
rendelor relative la investiţii între state şi persoane ale altor 
state.

(3) Hotărârea de arbitraj este obligatorie şi se execută 
conform legislaţiei naţionale a părţii contractante pe teritoriul 
căreia s-a realizat investiţia de capital.

(4) Partea contractantă care este parte la diferend nu 
va ridica drept obiecţie, pe parcursul procedurii arbitrale 
sau de executare a unei hotărâri arbitrale, faptul că 
cetăţeanul sau societatea celeilalte părţi contractante a pri
mit o despăgubire pentru o parte din daună sau pentru 
întreaga daună, ca urmare a unei asigurări.

ARTICOLUL 12
Prezentul acord se aplică indiferent dacă între cele două 

părţi contractante există relaţii diplomatice sau consulare.

ARTICOLUL 13
(1) Prezentul acord va fi supus ratificării; instrumentele 

de ratificare vor fi schimbate cât mai curând posibil.
(2) Prezentul acord va intra în vigoare la o lună după 

efectuarea schimbului instrumentelor de ratificare. El va 
rămâne în vigoare pentru o perioadă de 10 ani; după 
expirarea acestei perioade de valabilitate a acordului, 
acesta se prelungeşte pe o perioadă nelimitată, dacă nu a 
fost denunţat în scris, de către una dintre părţile contrac
tante, cu 12 luni înainte de expirarea perioadei respective 
de valabilitate. După expirarea celor 10 ani, acordul poate 
fi denunţat oricând, cu un preaviz de 12 luni.

(3) Pentru investiţiile de capital efectuate până la data 
încetării valabilităţii prezentului acord, prevederile sale 
cuprinse la art, 1—12 continuă să fie aplicabile pe o 
perioadă de 20 de ani de la data încetării valabilităţii sale.

(4) La data intrării în vigoare a prezentului acord, vala
bilitatea Acordului din 12 octombrie 1979 dintre Republica 
Socialistă România şi Republica Federală Germania privind 
promovarea şi garantarea reciprocă a investiţiilor de capital 
încetează în relaţiile dintre România şi Republica Federală 
Germania, sub rezerva prevederilor art. 9 al prezentului 
acord.

(5) Prevederile acestui articol sunt valabile şi pentru pro- 
tocolul-anexă care face parte integrantă din prezentul 
acord.

încheiat la Bonn la 25 iunie 1996, în două exemplare 
originale, fiecare în limba română şi în limba germană, 
ambele texte având aceeaşi valabilitate.

Pentru România,
Teodor Viorel Meleşcanu,

ministru de stat, ministrul afacerilor externe

Pentru Republica Federală Germania, 
Klaus Kinkel,

ministru federal de externe
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P R O T O C O L
la Acordul dintre România şi Republica Federală Germania privind promovarea şi protejarea reciprocă

a investiţiilor de capital

La semnarea Acordului dintre România si Republica Federală Germania privind promovarea si protejarea reci
procă a investiţiilor de capital, subsemnaţii împuterniciţi au 
parte integrantă din acest acord:

(1) Referitor la art. 1:
a) Veniturile din investiţiile de capital, precum şi cele 

rezultate în cazul reinvestirii lor beneficiază de aceeaşi pro
tecţie ca şi investiţiile de capital.

b) Fără a prejudicia alte proceduri de stabilire a cetăţe
niei, este considerat drept cetăţean al unei părţi contrac
tante, în special, orice persoană care posedă paşaport 
naţional eliberat de autorităţile competente ale respectivei 
părţi contractante.

(2) Referitor la art. 2:
Investiţiile de capital, care sunt efectuate, în conformi

tate cu legile şi reglementările unei părţi contractante, pe 
teritoriul său, de către cetăţenii sau societăţile celeilalte 
părţi contractante, beneficiază de deplina protecţie a acor
dului.

(3) Referitor la art. 3:
a) Prin activitate, în sensul art. 3 paragraful (2), se înţe

lege, în special, dar nu exclusiv, administrarea, întreţinerea, 
folosirea şi exploatarea unei investiţii. Prin tratament mai 
puţin favorabil, în sensul art. 3, se înţelege, în special: tra
tamentul diferenţiat, în cazul restricţiei în aprovizionarea cu 
materii prime şi auxiliare, energie şi combustibil, precum şi 
cu mijloace de producţie şi utilităţi diverse, tratamentul 
diferenţiat, în cazul restricţiilor la vânzarea de produse în 
ţară şi în străinătate, precum şi alte măsuri cu efecte simi
lare. Măsurile care vor fi luate din motive de securitate şi 
ordine publică, de sănătate publică sau de moralitate nu 
vor fi considerate ca tratament mai puţin favorabil în sensul 
art. 3.

b) Părţile contractante vor examina cu bunăvoinţă, în 
cadrul legilor şi reglementărilor interne, cererile legate de 
intrările şi şederile persoanelor unei părţi contractante, care 
doresc să călătorească pe teritoriul celeilalte părţi contrac
tante în legătură cu o investiţie de capital; acelaşi lucru 
este valabil şi pentru angajaţii unei părţi contractante, care 
doresc să călătorească şi să rămână temporar pe teritoriul 
celeilalte părţi contractante, pentru a exercita o activitate în 
calitate de angajaţi, în legătură cu acea investiţie de capi
tal. Cererile cu privire la acordarea autorizaţiei de muncă 
vor fi analizate, de asemenea, cu bunăvoinţă.

Pentru România,
Teodor Viorel Meleşcanu,

ministru de stat, ministrul afacerilor externe

convenit pe lângă acesta şi următoarele prevederi care fac

(4) Referitor la art. 4:

Dreptul la despăgubire există şi atunci când se inter
vine, prin măsuri luate de către stat, în sensul art. 4 para
graful (2), într-o întreprindere care face obiectul investiţiei 
de capital, iar, prin astfel de măsuri, substanţa sa econo
mică este grav prejudiciată.

(5) Referitor la art 7:

Se consideră efectuat fără întârziere, în sensul art. 7 
paragraful (1), un transfer care are loc într-un termen con
siderat normal pentru îndeplinirea formalităţilor de transfer. 
Termenul începe să curgă o dată cu prezentarea unei 
cereri complete, care trebuie să corespundă procedurilor 
legale ale părţii contractante respective, şi nu poate depăşi, 
sub nici o formă, termenul de două luni.

(6) Referitor la art. 11:

în cazul României, un diferend poate fi supus unui tri
bunal arbitrai internaţional, în conformitate cu art. 11, 
numai în măsura în care nu există încă o hotărâre de 
fond a unei instanţe naţionale privind obiectul aceluiaşi 
diferend.

(7) La transportul de bunuri şi persoane, care are legă
tură cu investiţia de capital, o parte contractantă nu va eli
mina şi nici nu va împiedica întreprinderile de transport 
ale celeilalte părţi contractante, iar în măsura în care este 
necesar, va elibera aprobările necesare pentru efectuarea 
transportului. în cadrul acestor transporturi se cuprind:

a) bunurile care sunt destinate în mod nemijlocit inves
tiţiei de capital, în sensul acestui acord, sau care sunt 
procurate, de pe teritoriul unei părţi contractante ori al unui 
stat terţ, de către o întreprindere sau din dispoziţia unei 
întreprinderi în care sunt investite active în sensul prezen
tului acord;

b) persoanele care călătoresc în legătură cu o investiţie 
de capital.

încheiat la Bonn la 25 iunie 1996, în două exemplare 
originale, fiecare în limba română şi în limba germană, 
ambele texte având aceeaşi valabilitate.

Pentru Republica Federală Germania,
Klaus Kinkel,

ministru federal de externe
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PREŞEDINTELE ROMÂNIEI 

D E C R E T
privind promulgarea Legii pentru ratificarea Acordului 

dintre România şi Republica Federală Germania 
privind promovarea şi protejarea reciprocă a investiţiilor 

de capital şi a protocolului-anexă, semnate la Bonn 
la 25 iunie 1996

în temeiul art. 77 alin. (1) şi al art. 99 alin. (1) din Constituţia 
României,

Preşedintele României d e c r e t e a z ă :
Articol unic. — Se promulgă Legea pentru ratificarea Acordului dintre 

România şi Republica Federală Germania privind promovarea şi protejarea 
reciprocă a investiţiilor de capital şi a protocolului-anexă, semnate la Bonn la 
25 iunie 1996, şi se dispune publicarea ei în Monitorul Oficial al României.

PREŞEDINTELE ROMÂNIEI 
EMIL CONSTANT!NESCU

Bucureşti, 8 iulie 1997.
Nr. 308.

O R D O N A N Ţ E  Şl  H O T A R A R I  
A L E  G U V E R N U L U I  R O M Â N I E I

GUVERNUL ROMÂNIEI

O R D O N A N Ţ Ă  DE U R G E N T Ă
9 9

pentru modificarea şi completarea Legii locuinţei nr. 114/1996
In temeiul art. 114 alin. (4) din Constituţia României, 

Guvernul României emite următoarea ordonanţă de

Art. I. — Legea locuinţei nr. 114/1996, publicată în 
Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 254 din 21 
octombrie 1996, se modifică şi se completează după cum 
urmează:

1. Articolul 5 alineatul 1 va avea următorul cuprins:
„Persoanele juridice române care investesc, din profit, 

pentru realizarea de locuinţe, având ca limită suprafeţele 
construite prevăzute în anexa nr. 1 la prezenta lege, bene
ficiază de reducerea impozitului pe profit în anul fiscal res
pectiv. Impozitul pe profit, aferent profitului utilizat pentru 
construirea de locuinţe, se reduce cu 75%.“

2. Articolul 5 alineatul 2 se abrogă.
3. Articolul 6 va avea următorul cuprins:
„Art. 6. — Persoanele juridice române care investesc 

din profit în lucrări de consolidare la locuinţele avariate de 
seisme, precum şi de reabilitare a locuinţelor existente, de 
categoria a IIl-a, a IV-a, si garsoniere, realizate în condiţiile 
H.C.M. nr. 1.650/1968, ale H.C.M. nr. 1.669/1969 şi ’ale 
H.C.M. nr. 585/1971, beneficiază de reducerea impozitului 
pe profit conform prevederilor art. 5 din prezenta lege."

4. Articolul 9 litera b) va avea următorul cuprins:
,,b) încasările realizate din vânzarea locuinţelor şi a spa

ţiilor cu altă destinaţie din clădirile de locuit, cu excepţia 
celor care se fac venituri la bugetele locale, potrivit preve
derilor legale în vigoare, precum şi sumele încasate potrivit 
prevederilor art. 7."

5. Articolul 12 alineatul 2 va avea următorul cuprins:
„Persoanele juridice române care investesc din profit în 

lucrări de viabilizare a terenurilor destinate construcţiilor de

urgenţă:

locuinţe beneficiază de reducerea impozitului pe profit con
form prevederilor art. 5 din prezenta lege."

6. Articolul 15 va avea următorul cuprins:
„Art. 15. — Alocaţiile de la bugetul de stat se funda

mentează de către consiliile locale, cu ocazia elaborării 
bugetului de stat, distinct pentru terminarea locuinţelor şi 
pentru realizarea de noi locuinţe, şi se transmit consiliului 
judeţean şi, respectiv, Consiliului General al Municipiului 
Bucureşti, după caz.

Propunerile de alocaţii din bugetul de stat ale consiliilor 
locale, centralizate pe fiecare judeţ şi municipiul Bucureşti, 
se transmit Ministerului Lucrărilor Publice şi Amenajării 
Teritoriului de către consiliile judeţene şi Consiliul General 
al Municipiului Bucureşti.

Pentru alocaţiile de la bugetul de stat privind sprijinul 
statului pentru finanţarea construcţiilor de locuinţe potrivit 
prevederilor prezentei legi, Ministerul Lucrărilor Publice şi 
Amenajării Teritoriului îndeplineşte atribuţiile ordonatorului 
principal de credite, prevăzute în Legea privind finanţele 
publice.

în execuţia bugetului de stat, alocaţiile pentru construcţii 
de locuinţe se repartizează şi se acordă consiliilor locale 
beneficiare de către Ministerul Lucrărilor Publice şi 
Amenajării Teritoriului, prin intermediul consiliilor judeţene şi 
al Consiliului General al Municipiului Bucureşti, potrivit nor
melor metodologice."

7. Articolul 17 va avea următorul cuprins:
„Art. 17. — Prin familie, în sensul prezentei legi, se 

înţelege soţul, soţia, copiii minori, precum şi copiii majori şi 
părinţii soţilor, care locuiesc şi gospodăresc împreună."
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8. Articolul 20 alineatul 1 va avea următorul cuprins:
„Casa de Economii şi Consemnaţiuni va acorda credite 

persoanelor fizice române, pentru construirea, cumpărarea, 
reabilitarea şi repararea capitală a locuinţelor proprietate 
personală, ale căror suprafeţe nu depăşesc pe cele 
cuprinse în anexa nr. 1 la prezenta lege, pe maximum 
20 de ani. Creditele se acordă cu o dobândă egală cu cea 
acordată de Casa de Economii şi Consemnaţiuni la depu
nerile pe termen ale populaţiei, la care se adaugă o marjă 
de 5 puncte procentuale, şi se suportă:

a) 15%, de către beneficiarul creditului;
b) diferenţa, până la nivelul total al dobânzii, inclusiv 

marja de dobândă, de la bugetul de stat, în limita preve
derilor aprobate anual cu această destinaţie în bugetul 
Ministerului Lucrărilor Publice şi Amenajării Teritoriului."

9. Articolul 20 alineatul 3 va avea următorul cuprins:
„Creditele pentru construirea sau cumpărarea de locuinţe

se acordă o singură dată persoanelor fizice de cetăţenie 
română, care nu au deţinut şi nu au în proprietate o locu
inţă; în cazul când persoanele respective fac parte dintr-o 
familie, aşa cum este definită la art. 17 din prezenta lege, 
această condiţie trebuie să fie îndeplinită de fiecare mem
bru al familiei. De aceste credite mai beneficiază, prin 
excepţie, persoanele calificate din agricultură, învăţământ, 
sănătate, administraţie publică şi culte, care îşi stabilesc 
domiciliul în mediul rural, precum şi cele care gospodăresc 
împreună cu familia în locuinţe care nu satisfac exigenţele 
minimale de suprafaţă, corespunzător numărului de per
soane din familie, prevăzute în anexa nr. 1 la prezenta 
lege."

10. La articolul 20, alineatele 7 şi 8 vor avea următorul 
cuprins:

„Modul de plată şi cuantumul subvenţiilor se stabilesc 
prin convenţie între Casa de Economii şi Consemnaţiuni şi 
Ministerul Lucrărilor Publice şi Amenajării Teritoriului, cu 
avizul Ministerului Finanţelor.

în execuţia bugetului de stat, Ministerul Lucrărilor 
Publice şi Amenajării Teritoriului va repartiza Casei de 
Economii şi Consemnaţiuni, potrivit celor stabilite prin con
venţie, sumele aferente subvenţiilor la dobândă pentru cre
ditele acordate şi care urmează a fi acordate în anul 
respectiv."

11. Articolul 25 va avea următorul cuprins:
„Art. 25. — Evacuarea chiriaşului se face numai pe 

baza unei hotărâri judecătoreşti irevocabile.
Chiriaşul este obligat la plata chiriei prevăzute în con

tractul de închiriere, până la data executării efective a hotă
rârii de evacuare."

12. După articolul 27 se introduce articolul 271, care va 
avea următorul cuprins:

„Art. 271. — în caz de divorţ, dacă soţii nu au convenit 
altfel, beneficiul contractului de închiriere privitor la locuinţă 
se atribuie soţului căruia i s-au dat în îngrijire copiii, iar în 
cazul când nu sunt copii, soţului care a obţinut divorţul."

13. La alineatul 1 al articolului 29, după litera c) se intro
duce litera d), care va avea următorul cuprins:

,,d) să predea proprietarului locuinţa în stare normală de 
folosinţă, la eliberarea acesteia."

14. Articolul 36 va avea următorul cuprins:
„Art. 36. — în cazurile în care în clădirile de locuinţe 

unul dintre proprietari sau chiriaşi împiedică cu bună ştiinţă 
şi sub orice formă folosirea normală a imobilului de locuit, 
creând prejudicii celorlalţi chiriaşi sau proprietari, după caz, 
la solicitarea proprietarilor clădirilor sau a reprezentantului 
legal al acestora, instanţa va hotărî măsurile pentru folosi
rea normală a imobilului."

15. La articolul 37 se introduce un alineat final, care va 
avea următorul cuprins:

„în cadrul clădirilor cu mai multe locuinţe, exploatate 
numai în regim de închiriere, proprietarul sau reprezentantul 
său legal poate stabili, de comun acord cu asociaţia chiria
şilor, un regulament de funcţionare a asociaţiei, la constitu
irea acesteia."

16. Articolul 50 alineatul 2 va avea următorul cuprins:
„Statul sprijină construcţia de locuinţe sociale prin trans

feruri de la bugetul de stat, stabilite anual cu această des
tinaţie în bugetul Ministerului Lucrărilor Publice şi 
Amenajării Teritoriului, prin legea bugetului de stat."

17. Articolul 53 alineatul 4 va avea următorul cuprins:
„Locuinţele de serviciu realizate în condiţiile prezentei

legi, finanţate din bugetul de stat şi din bugetele locale, pot 
fi vândute în condiţiile legii, cu aprobarea Guvernului, în 
situaţia în care activitatea care a generat realizarea locuin
ţelor respective s-a restrâns sau a încetat."

18. La articolul 62, după alineatul 1 se introduce un nou 
alineat, care va avea următorul cuprins:

„De drepturile prevăzute în Ordonanţa Guvernului 
nr. 19/1994 vor beneficia, de la data intrării în vigoare a 
legii, şi tinerii căsătoriţi care au fiecare vârsta până la 
35 de ani."

19. La articolul 63, după alineatul 1 se introduce un nou 
alineat, care va avea următorul cuprins:

„Persoanele juridice române, care investesc din profit 
pentru lucrările prevăzute la art. 5, 6 şi 12, separat sau 
cumulativ, beneficiază de reducerea cu 75% a impozitului 
pe profit în anul fiscal respectiv, aferent profitului utilizat."

20. Articolul 64 va avea următorul cuprins:
„Art. 64. — Schimbarea destinaţiei locuinţelor, precum şi 

a spaţiilor cu altă destinaţie situate în clădiri colective se 
poate face numai cu acordul proprietarului sau al asociaţiei 
de proprietari. în vederea efectuării acestei schimbări, este 
necesar avizul favorabil al proprietarilor şi, după caz, al 
titularilor contractelor de închiriere din locuinţele cu care se 
învecinează, pe plan orizontal şi vertical, spaţiul supus 
schimbării."

21. La articolul 69, după alineatul 2 se introduce un nou 
alineat, care va avea următorul cuprins:

„Până la înfiinţarea şi funcţionarea birourilor de Carte 
funciară, înregistrarea proprietăţii în vederea constituirii aso
ciaţiilor de proprietari se face în registrele de publicitate 
aflate în vigoare la birourile de transcripţiuni şi inscripţiuni 
imobiliare din judecătorii."

22. în articolul 73, prevederile referitoare la abrogarea 
Decretului Consiliului de Stat nr. 256/1984 vor avea urmă
torul cuprins:

Decretul Consiliului de Stat nr. 256/1984 privind 
îmbunătăţirea regimului de construire a locuinţelor şi modifi
carea unor reglementări referitoare la stabilirea preţurilor 
limită ale locuinţelor care se construiesc din fondurile statu
lui, a preţurilor de contractare ale locuinţelor proprietate 
personală şi a preţurilor de vânzare ale locuinţelor din fon
dul locativ de stat, cu excepţia art. III si a anexelor nr. 3 
şi 4."

23. Articolul 17 alineatul 1 din Regulamentul-cadru al 
asociaţiilor de proprietari, cuprins în anexa nr. 2 la lege, va 
avea următorul cuprins:

„Art. 17. — Asociaţia de proprietari, cu întrunirea majori
tăţii voturilor, poate întreprinde măsuri vizând îmbunătăţirea 
confortului şi a eficienţei clădirii. Instalaţiile mai importante, 
ca: boilerele, încălzirea centrală, rezervoarele de apă, 
ascensoarele, alte dotări de amploare similară pot fi schim
bate de asociaţie numai cu aprobarea a cel puţin 75% din 
numărul voturilor proprietarilor."
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24. La articolul 17 din Regulamentul-cadru al asociaţi
ilor de proprietari, cuprins în anexa nr. 2 la lege, după ali
neatul 1 se introduce un nou alineat, care va avea 
următorul cuprins:

„Persoanele fizice sau juridice, proprietari de locuinţe în 
clădiri afectate de seisme, sunt obligate să ia măsuri pen
tru consolidarea acestora, potrivit prevederilor legale."

25. După alineatul 2 al articolului 31 din Regulamentul- 
cadru al asociaţiilor de proprietari, cuprins în anexa nr. 2 la 
lege, se introduce un nou alineat, care va avea următorul 
cuprins:

„Acţiunea este scutită de taxă de timbru."
Art. II. — Legea locuinţei nr. 114/1996, cu modificările şi 

completările aduse de prezenta ordonanţă de urgenţă, se 
va republica în Monitorul Oficial al României, dându-se tex
telor o nouă numerotare.

PRIM-MINISTRU 
VICTOR CI ORBEA

Contrasemnează:
Ministrul lucrărilor publice 
şi amenajării teritoriului,

Nicolae Noica
Ministru delegat pe lângă primul-ministru 

pentru coordonarea Secretariatului General 
al Guvernului şi a Departamentului 
pentru Administraţie Publică Locală, 

Remus Opriş
p. Ministru de stat, ministrul finanţelor, 

Dan Radu Ruşanu,
secretar de stat

Bucureşti, 10 iulie 1997. 
Nr. 40.’

GUVERNUL ROMÂNIEI

H O T Ă R Â R E
privind modificarea Hotărârii Guvernului nr. 234/1997 pentru abrogarea Hotărârii Guvernului 
nr. 540/1996 privind înfiinţarea Societăţii Comerciale „Compania Română de Petrol" — S.A.

Guvernul României h o t ă r ă ş t e :

Articol unic. — Hotărârea Guvernului nr. 234/1997 
pentru abrogarea Hotărârii Guvernului nr. 540/1996 privind 
înfiinţarea Societăţii Comerciale „Compania Română de 
Petrol" — S.A., publicată în Monitorul Oficial al României,

Partea I, nr. 108 din 30 mai 1997, se modifică prin înlocu
irea termenului 30 iunie 1997, prevăzut la art. 3, cu terme
nul 30 iulie 1997\ şi a termenului 1 iulie 1997\ prevăzut la 
art. 4 şi 5, cu termenul 1 august 1997.

PRIM-MINISTRU 
VICTOR CI ORBEA

Contrasemnează.
Ministru de stat, 

ministrul industriei şi comerţului, 
Călin Popescu-Tăriceanu

Ministru de stat, ministrul finanţelor, 
Mircea Ciumara

Bucureşti, 10 iulie 1997. 
Nr. 359.
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